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N3YYEHME AMMOHCKOM MO3UU HA 3AIIAJIE:
MPUHIUIIBI KOMIIAPATUBHOM ITIOSTUKH B33UJIA YEMBEPJIEHA
BUBUYEHHS AMIOHCBKOI IMOE3II HA 3AXO/I:
MPUHIIMIIA KOMIIAPATUBHOI HOETUKH BE31LJIA YEMBEPIEHA
THE STUDY OF JAPANESE POETRY IN THE WEST:

BASIL CHAMBERLAIN’S COMPARATIVE POETICS

Jocaimxeno majioBiiomy B cydyacHomy ¢ijioioriyHoMy npocropi AisibHiCTh BUIAT-
HOI'0 AHIIIiiCHKOI0 SIMOHO/I0r a~JIIHIBiCTa, JiTepaTypo3HaBusl, NepeKiaaadya snoHChKOI Ji-
Tepatypu — Be3ina Uem0epiieHa B KOHTEKCTI MEPIIOro eTany 0CBOEHHS KyabTypn Cxomxy
Ha 3axoni. B nenTpi crarTi anajiz BaxkyimBol npani cxono3HaBus — «backo Ta snoHcbKka
NMoeTHYHA emirpaMay», B kil Yemobep/ieH He TIIbKU MPOCTEKY€E iCTOPil0 PO3BUTKY SINOH-
CbKOI0 XalKy IK KaHPOBOr0 YTBOPEHHS Ta BHSIBJISIE CKJIaJ HOro BiTMiHHUX 03HaK, aje i
NMOPiBHIOE 3 KAHPOM 3aXiIHOEBPONEICbKOI KyI1bTYPH — eNirpaMoro, KopeHi sikoi B aHTH-
yHocTi. Enirpama, sika Mmaaum 06’eMoM, CIIPeCOBAHICTIO CBOIX CMHCJIIB po3paxoBaHa Ha
O0araromapoBe po3yMiHHsl, 00paHa HUM fIK HAHOJM:KYA MapaJieslb XalKy HeBHIIaJKOBO.
YemOepJieH NOPiBHIOE He 30BHIllIHI, 2 BHYTPillIHbOKAHPOBi 30,1MKeHHs] KOHIEHTPOBAHUX
pHC IMX KaHPIB, 3JUTICTh KPaliHLOI KOHKPETHKHU Ta KPaiiHbOI adcTpakTHOCTI. BugaTanii
SINOHOJIOT B €MO0XYy, KOJH TiIbKH M04Yajia po3podasiTHCS raady3b JiTepaTypo3HaBY0i KOM-
NapaTHBiCTHKH, 00paB CyTO HAYKOBHIl NPUHIMI MOETHKAJIBHOIO 3iCTaBJIeHHS KYJbLTYPHO
AaJIeKUX SIBMIL, O0OIPYHTOBYIOYH CBili MiAXiZ He MOIIYKOM aJbTePHATHBHUX 3aXiAHUX MO-
3Ha4YeHb KAHPY XalKy, a peTeJJbHHM aHAJTI30M CHNOPiIHEHNX CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYHMX
BJIACTHBOCTEH.

Y ueHTpi iioro 1ocaigxeHHs — TBOPYiCThH BiaoMoro sinoHcbkoro noera Manyo backo.
Ha BigMiny Bix mommpeHux y Toii 4ac onMcoBUX KYJbLTYPHO-icTOpHMYHHUX, Oiorpadiunmnx
miaxoniB /0 aHadi3y JiTeparypHux sBuil, YemOepsieH 30cepelKyeEThCsI HA PeTeJIbHOMY
NMOeTUKAJIBHOMY aHAJIi3i JipnuHux enirpam Backo, ki cynpoBomkye pi3HOpiBHEeBUMH ITe-
pexyIaiaMH Ta HaJa€ PO3rOPHYTHII KOMEHTApP, BPAXOBYIOYM MOBHI Ta MeHTaJbLHI 0c00.11-
BOCTi 3aXiIHOr0 YnTaya.

Kniouosi cnosa: enirpama, Xaiiky, jiTeparypHa KOMIIapaTHUBICTHKa, MOETHKa, backo,
YembepieH, nepexna.

HccnenoBana MaJIou3BeCTHAsI B COBPEMEHHOM (PH10J10IMYeCKOM HAyKe 1esiTeJIbHOCTh
BU/IHOT0 AHIVIMIICKOIO SIMOHOJIOra-JIHHIBUCTA, JIUTEPATyPOBeAa, NePeBOIYHKA SIMOHCKOI
JuTteparypsl — b33uiaa UemoOepiieHa B KOHTEKCTe MEPBOro 3Tana 0CBOCHUs KyJbTYphI Boc-
Toka Ha 3anajie. B neHTpe cTaTbH aHAIU3 BAa)KHOI'0 TPYAa BOCTOKOBeNa — «bacé u simoHckas
NMO3THYECKAs] IMUIPaAMMa», B KOTOpoM YUemOepiieH He TOJbLKO NMPOCIEKMBACT HCTOPHIO
Pa3BUTHSA XalKy KaK KaHPOBOIr0 00pa3oBaHMs U BBISIBJISAET ero OTJMYHTEIbHbIE YePThI,
HO U CPABHUBAET ero ¢ KaHPOM 3allaIHOEBPOIEICKOM KyIbTyphl — JIUTPAMMON, 3aBelIaH-
HOIl AHTMYHOCTBHIO. DNMUIPaAaMMa CBOMM MaJIbIM 00beMOM, CIIPECCOBAHOCTBIO CMBICJIOB He
cIy4aiiHo n30paHa MM KaK camasi OJiM3Kasi mapaJuiesib KaHpy Xaiiky. YemOepJieH cpaBHH-
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BA€T He BHEIIHIOW, 2 BHYTPUIKAHPOBYI OJU30CTh KOHIEHTPHPOBAHHBIX Y€PT ITHX JKAH-
POB, CJUTHOCTH Mpele/IbHON KOHKPETHKH M OTBJIEYEHHOCTH. Bhijawomuiicsi iMoHoOI0T B
3MOXY, KOI/Ia JUTepaTypHasi KOMIAPAaTHBUCTHKA TOJbKO 3ap0KIajiach, H30Pajl HCTHHHO
HAYYHBI IPUHIHUI M03TOJOTNYECKOr0 CONMOCTABJIEHUS KYJIbTYPHO AajieKuX siBjienuii. Ero
1eJib — He MOKMCK aJbTePHATHBHBIX 3aMaIHO-OPUEHTHPOBAHHBIX 0003HAYEHMIT )KaHPa Xaii-
KY, 2 IPUCTAJbHBII aHAJIN3 OJIM3KHX CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKHX 0COOEHHOCTEIA.

B meHTpe ero MccleI0BaHWSI — TBOPYECTBO M3BECTHOIO SIMOHCKOro mo3ra Maiyo
Bacé. B omuinyue 0T pacnpocTPaHEHHBIX B TO BPpeMsl ONMUCATEbHBIX KYJIbTYPHO-HCTOPH-
YeCcKHX W OMorpauyecKux MOIXOI0B K M3YyYeHHIO JUTEPATYPHBIX siBJIeHMil, UembepieH
COCPEIOTOYNBAETCSI HA MPHCTAJIBLHOM MO3TOJIOTMYECKOM aHATU3€e JIMPUYECKHX dIMUTPAMM
Bacé, conpoBoskaasi HX pa3HOYPOBHEBBLIMH IePEBOaMH U Npe/iarasi pa3sBepHyThIi KOM-
MEHTAPHIi C y4€TOM SI3bIKOBBIX H MEHTAJILHBIX 0COOEHHOCTEN 3aMaJIHOr0 YUTATES.

Kuiouesvle cnoea: anurpamma, xaiiky, JTuTeparypHasi KOMIIApaTUBUCTHKA, TOATHKA, bace,
YemOepiieH, epeBo/.

The paper examines the underevaluated philological activity of a prominent British
Japanologist — Basil Chamberlain — a linguist, a literary scholar, a translator of the Japa-
nese literature. His writings are viewed within the context of the first Western encounter
with the Oriental culture when the East has become a fashionable object of cultural dis-
course. The article seeks to analyze Chamberlain’s academic engagement with haiku genre
in the essay «Basho and the Japanese Poetical epigram», examining its generic lineaments.
He compares its two essential qualities: brevity and suggestiveness — with an epigram — the
genre bequeathed by antiquity. An epigram with its brief condensed witty meanings was
chosen not at random but as the closest parallel to haiku. Chamberlain compares the inner
form of the genres, their quintessential affinity, organic combination of objectiveness and
abstraction. In the epoch when comparative literature was still in swaddling bands, the
prominent japanologist attempted to analyze culturally diverse phenomena, introducing
the most adequate poetological principle of comparative identification. His starting point
was not the search for western genre analogy but the closest analysis of their structural
and semantic lineaments. Unlike prevailing historical, cultural, biographical study of lit-
erary phenomena, Chamberlain focuses predominantly on the principles underlying the
poetics of Basho’s lyric epigrams (haiku), supplementing literal semantic translations with
detailed commentary and interpretations that were adjusted for linguistic and mental per-
ception of the western readers.

Keywords: epigram, haiku, comparative literature, poetics, Basho, Chamberlain, translation.

duonoruyeckas, epeBoaYeckas U KyJabTypoJoTHUecKast JIeSATeIbHOCTh epPBO-
ro aHruickoro smononora baszmma Xomra Yembeprnena (1850-1935) — manoussect-
Hasl CTPaHMIIA COBPEMEHHOW TYMaHUTApPUCTUKU. DTO OOBSICHSAETCS, C OTHOW CTOPOHHI,
0e3mepHbIM TounTanneM B SAnonmn Jlaprammo Xépua (1850-1904), mpuHsBmiero
STOHCKOE T'PakJIaHCTBO M AMNOHCKOE MMS M 3aTMUBILETO CJIaBO CBOEro Jpyra U Io-
KpPOBHTEJS,, MHOTO C/EJIaBIIEro JJs ero Kapbepsl B SlnoHuu. AHanu3y BKIana XEpHa
B «OTKphITHE» SmoHuM ObUTa MOCBAIIEHA HaIa Mpeasiaymmas craths [1, ¢. 190-196].
B. b. MeiicoH ¢ Topeubio Kak-TO 3aMETHJI, UTO TTOTOMKH OymIyT MOMHHUTH YeMOepieHa,
KOTOPOTO 3a4acTyio Ha3biBalM «villainy, Tonpko 6maromaps ero apyxoe ¢ Xépaom. J{ms
BOCTOP’KEHHOTO MHTEpIpeTaropa SMmoHuM 3Ta CTpaHa — HEXKHBIA SK30THYECKHA I1Be-
TOK, JUIS y4EHOTO-sMoHoJora, nonumiora YemobepieHa — npeaMeT MHOTOCTOPOHHETO
Hay4HOTO u3y4yeHus. He BbI3bIBa€T COMHEHUH, UTO TaKHe pa3Hble MOIXO0/Ibl K OCBOSHHUIO
STIOHCKOM KYJIBTYPBI HE MCKIIFOUAIOT, a JOTIOIHSIOT IPYT ApyTa.

Tak, aHamU3MpPYysl ATOHCKHIA SI3BIK B COMIOCTABIICHUH C IPYTHUMH, UeMOepiieH BUANUT
MaJio3aMeTHbIe TOHKOCTH IpaMMaTHKH: «comparison in the Japanese language is more
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often implicit than explicit» [4, p.128], a ©3y4ast ICTOPHUIO Pa3BUTHS SMOHCKOH IMOI3UU
B COIMOCTABJICHUM C €BPOIEUCKOM, OH, Kak U XEpH [6, p. 191], HaxoaAUT MHOrO *XaH-
POBBIX aHAJIOTHI ¢ €BPOMNEHCKON 3nurpammoit, 0amiaoi, snerueii. OH ObUT MEPBBIM
nepeBouMKoM «Ko3uKu», MepBONpOXO/IeM B 00IACTH HAYYHOTO SIIOHCKOTO S3bIKA,
MCCIIeZI0BATENIEM-KOMITAPaTHBHCTOM.

WnTtencuBras nepenncka XE€pHa u UemOepreHa OTpa)kaeT MHOTHE TIEPUTICTHU
uX OpyxOBl U 3perolero paspeisa. YemOepieH, Kak HICTUHHBIM BUKTOPHAHEL, rpax/a-
HUH Benukoil uMnepun, KpUTHYHO OTHOCHIICS KaK K POMAaHTHYECKOH BOCTOP)KEHHO-
cti XEpHa co3epLaTeIbHON MYAPOCTBIO SIIOHCKOM KYJIBTYPBI, TaK U K €r0 KPUTHKE 3a-
MaJHOTO MparMaru3ma. YemOepiieH nCKpeHHe OO U «CBOH 3amaa u cBoi BocToky,
HO KPUTHYECKH OTHOCHIJICS K «jingo patriotism» [9, p. 108—109]. Uccnenoarens Ota
1030 ormeuaer: «Chamberlain defends Japanese classical literature at a time when the
Japanese themselves placed little value on it» [10, p. 48].

C npyro# CTOpOHBI, AJIsl UCCIe0BaTelIeli-He-BOCTOKOBEIOB AITOHOIOTHUECKUE Ha-
omonenus YemOepiieHa, KOToporo 1o npasy cuutatoT «the father of Japanese linguistics»
[10, p. 1], MaTOTIOHATHEI, IOATOMY H €TI0 OTKPBITHS B 00JIACTH STTOHCKOTO SI3BIKA, JINTE-
paryphl, KYJIBTYPBI OCTArOTCs HeloOoIleHeHHBIMI. OH TIOCTUTAIT ATIOHCKYIO KYJBETYpY 0e3
9K3aJBTAIMN ¥ WJICAHU3AINY, TTyTEM HAay4HOTO TIOMCKA, MPOHUKAs B TIIYOWHBI S3BIKA.
3TO BBI3BIBAIO YBa)KEHUE SIMOHLIEB, U UemOepieH cTain nepBbIM HHOCTPAaHUEM (0yatoi
gaikokujin), koTopomy npucBowu 3Banue npodeccopa Emeritus Tokuiickoro yHuBep-
cuTeTa.

3acmyrun UemOeprieHa B MOCTH)KEHUH ATIOHCKOTO SI3bIKA M JIMTEPATYPHI UCCIIEN0BA-
TEJM OTMEUalIH, HO CepPhe3HbIM M3y4YeHrneM He 3aHmmMainuch. Kacys Lllureromu mpsimo
yKa3bIBaeT Ha cyuiectBytouiee «underevaluation of Chamberlain and overevaluation of
Hearny» [7, p. 478]. Hexotopsble nccienoBaTeny BUAAT B HEM JIMIIb «aKaJEMHUECKOTO
opueHTasmcTay («academic orientalisty) [8, p. 508—510], ¢ 3anaIHONEHTPUYHBIX IO~
3unui nHTEpHpeTupyomero SAnonuto. Ha pone pomanTrueckoii mo6Bu XEpHa K 3TOM
CTpaHe parmoHaIbHO-aHAITHYECKas mo3utins YemOepieHa, ero «deep-rooted love for
Japany [10, p. 3] BbI3bIBajIa IOHUMAHUE U YBAKEHUE IIPEK/E BCErO Y CIIELUATUCTOB.

OH uMTaN JIEKUUH M0 JIMHTBUCTHKE, KOTOPAst TOJIBKO 3apOXKIanach, 3SHAKOMHII CBO-
UX CTYACHTOB C MIPUHIMIIAMH KOMIIAPAaTUBUCTUKHU B (DUITONIOTHH, TIEPEBOIMI SITTOHCKYIO
KJIaCCUKY. B ero MHOTOYMCIIEHHBIX (HIIOIOTHYECKUX TPYAaX OTPa3uiics HOBATOPCKHN
uccnenoparenbckuid mouck. Cpelli MHOTOYUCICHHBIX Pa0OT y4YEHOTO-STIOHOIOTa, B
YHCIle KOTOPBIX W CIPAaBOYHHKH, U mmyTeBonutenu («Japanese Things: Being Notes on
Various Subjects Connected with Japan», 1890; «A handbook for travelers in Japan»,
1891), BBIICISIOTCS €r0 TIEPEBOIBI U3 AIIOHCKOM JINTEPaTyPhl, HCCICIOBAHUS 10 STIOH-
ckoli utoniorun: «Japanese fairy tale collection», 1896; «Aino folk-tales», 1888; «The
classical poetry of the Japanese», 1880; «Japanese literature», 1900; «The language,
mythology, and geographical nomenclature of Japan viewed in the light of Aino studies.
Including "An Aino grammar", 1887; «A practical introduction to the study of Japanese
writing», 1899; «A romanized Japanese reader: consisting of Japanese anecdotes,
maxims, etc., in easy written style; with an English translation and notes», 1886; «A
simplified grammar of the Japanese language (modern written style)», 1886.

Basun UemOepiieH nmpu3HaH camMbIM aBTOPUTETHBIM HCCIEIOBaTe]IeM B 00JIaCTH
STIOHCKOM (umonoruu Hadajga XX B. Ero pazHoCTOpOHHHH (UIOIOTHYECKAN TaJaHT
WCCIIeZIOBATEs, TIEPEBOTINKA, MHTEPITPETaTOpa MPOSBIIICS B 00beMHOH padore «bacé
U STIOHCKas modThyeckas snurpammay (1902), B koTOpoil mpeacTaBieHb! HE TONBKO
UCTOPHS IOITHUYECKUX KAHPOB, OHMOTpaduu MOITOB, OT3BIBBI KPUTHKOB, COOCTBEHHBIC
niepeBonbl U3 bace (Bcero 30) u Ipyrux Mo3TOB € Pa3BEPHYTOM TPAKTOBKOM ITyOOKO
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CKPBITBIX CMBICIIOB, HO U U3JI0KEHBI IPUHIIUITEI KOMIIAPATHBHOTO PACCMOTPEHHS KaHpPa
XalKy Kak 3MUTpaMMBbl. JTa, OCTAIOIIANCS, K COKAICHUIO, MaJOM3BECTHOM npodeccu-
OHaJIbHasi paboTa AMOHOJOra-KOMIIAPaTUBHICTA, a HE TOJIBKO TOMyJsipu3aTopa SmnoHuu,
3aCITy’)KUBACT CAMOTO PUCTAILHOTO U3YUYCHHUS M OIICHKH.

b. UemOepiieH COOTHOCHIT OTKPBITOE MM B SITTOHCKOW JINTEPAType C SIBJICHUSIMH B
3alaHON KyJIbType He 32 HEMMEHHEM JIYYIINX COOTBETCTBHM, KaK 3TO 3a4acTylo Mpo-
WCXOIUT NpU u3ydeHuu nuteparyp Hanpaero BocToka, xorma, HanpuMep, ybl — jKaHp
CPEAHEBEKOBOW KUTANCKOM 03311 — IMEHYIOT «pOMancoM». J1Jist Hero ri1aBHBIM BCeraa
ObUT BHYTPHJIUTEPATYPHBIH KPUTEPUI, CXOACTBO B CAMOM MPHUPOJIE TTOITUUESCKON MbIC-
JU. DTOT MPHUHLIHUI — B OCHOBE €Tr0 CONMKEHUH HEKOTOPHIX CTHUXOB M3 «MaHBECIO» ¢
OamagaMu, a XaliKy — C 2JIETHSIMH 1 TurpaMmami. [Ipr 5ToM oH ocTaBascst IPOTHBHH-
KOM «EBpOIICH3aLMI» STIOHCKON KyJIBTYpBI U JInTepatypsl. B paborte «Bce simonckoe»
(«Things Japanese: Notes on Various Subjects Connected with Japan », 1890) on ¢ ro-
peUbIo OTMEYAET, YTO MHOTOE B COBPEMEHHOM SIOHCKOM JINTepaTrype YUTAeTCsl KaK Iie-
PEBOJI C aHIIIMIICKOTO — TaK KaK B MPOM3BEIICHUSIX MHOTO «europeanismsy: «Even when
perusing an original production, one might often take it for a translation, so saturated
is it apt to be with’Europeanisms’. An effort was made a few years ago to Europeanise
even poetry, by the introduction of rhyme and by other innovation» [5, p. 214]. B xanpe
SMHUIPAMMBI, 3aBEILIAHHON aHTUYHOCTBIO, OH HAXOAUT CaMyIo OJTU3KYIO Iapasuieib jKaH-
Py XaliKy, yTOUHsIsl TAKO€ CONM)KEHHE U OTENsIs OT APYTOi JIMHUK Pa3BUTHS KaHPa 11U -
rpaMMBbI Kak sI3BUTENbHOIN HacMemiku: «...in default of better equivalent, I venture to
translate by ‘Epigram’, using that term, not in the modern sense of a pointed saying...,
but in its earlier acceptation as denoting any little piece of verse that expresses a delicate
or ingenious thought» [3, p. 243 1.

b. YUembepnen BHauane XX B. OAHUM U3 MEPBHIX NPEANPUHSIT HCTOPUKO-JINTEPa-
TYypHOE U3yUYCHHUE KaHPa XalKy B KOHTEKCTE Pa3BUTHSI SITTOHCKOH JINTEPaTyPbl, BBISBIISSI
XapaKTepHbIe PU3HAKH JKaHPa, OTXOJIs, TAKUM 00pa3oM, OT MPHHITUIIOB KYJIETYPHO-H-
CTOPHYECKOH, OHOTpadMuecKoi KO B N3yHYeHUH JINTEepaTypsl. OH BHISBII INIaBHbIC
XapaKTePUCTHKU SMOHCKOTO XaiKy, COOTHOCS C KJIACCHYECKOW SIHUIPaMMON 3ariaHOM
KyJbTypbl. CBOE HCCIeJOBaHHE OH HaYMHAET ¢ pa3dopa caMoil «3HEpreTHIecKon» (1o
meicn FO. TeiastHOBA [2, p. 169]), yepTsl skaHpa — 0ObeMa XaiKy U 3urpaMMel. Yem-
OeprieH, oTMeuast Maliblii 00bEM KaHPOB, MMOJYEPKUBACT 00IIee TOITHYECKOE CBOMCTBO
— NIyOUHY CMBICITIOB, «OTKPBITOCTB» TEKCTA, BUJSI B OTOM IIABHBINH KOHCTPYKTUBHBIN
npusHak. B cBoem nepeBoje oH nmpuBoAuT xaiiky HozaBa bonT€ — yuennka bacé (ymep
B 1714) (He ynomuHast umeHH 1mo31a): «Naga-naga to/ Kawa hito-suji ya/ Yuki no hara»
(«A single river, stretching far / across the moorland [swathed] in snow»), nemon-
CTpUpYS paJuKalbHOE OTIMYHE DTOTO JKaHpa OT JAUCKYPCHBHOM IM033MHM 3amazia TOro
Bpemenn: «No assertion, you see, for the logical intellect, but a natural scene outlined
in three strokes of the brush for the imagination or memory» [3, p. 244]. UemGepnen
aKIIEHTHPYET HAIMOHAIBHYIO 0COOCHHOCTh MOATHYECKOTO MBIIUICHHS, CTPEMIICHHE K
«ultrabrevity», otmeuas, 4yTo «sustained style» eBporielickoii mo33uu He CMOT OBI TIPO-
pactu Ha smoHckod mouse: «The Japanese are undoubtedly Raphaels of fishes, and
insects,and flowers, and bamboo-stems swaying in the breeze» [5, p. 40].

O60CcHOBBIBAsI TOATUYECKYIO IIEHHOCTH XaiiKy U OTBevasi OJIM30pyKUM HCCIIe10Ba-
TeJSIM, CIMTAOIIHNM, UYTO XalKy — «not pearlsy, UemOepieHn obparmaeTcst K OTASIbHBIM
nony-ctancam Tenarncona «In Memoriam» («The last red leaf'is whir’d away,/ the rooks
are blown about the skies» [3, p. 307]), momyepkuBas MPUHIUITHAIEHOE OTIAHYKE («a
vital difference»): monmy-crancel TeHHHCOHA — YacTh BETMUYECTBEHHOTO U OPTaHUYHOTO
1EeJoro, «J{Bopiia uCKyccTBay, — SIMOHCKAst JKe dIUIPaMMa — «BCET0 JINIIb OeCropsiI0d-
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HO pa30pocaHHbIe OAMHOKNE KaMHH, MTONy-KaMHU, K ToMy ke» [3, p. 307]. Ho simoHckas
3MUrpamMma — He Mo3THYecKas ManocTh: «Japanese epigram is a loop-hole opened for
an instant on some little natural fact, some incident of daily life. It is a momentary flash,
a smile half-formed, a sigh suppressed almost before it becomes audible...May not the
Japanese epigram itself remind us of these frail objects? It appears now as a tiny herb
or flower on our path, now as some brilliant insect which hovers for a moment...» [3,
p- 305-309].

O6parasick K HICTOPHH JKaHpa XalKy U COTIOCTABIISIS C )KaHPOM MIUTPaMMBI, Yem-
OepiieH BBIIENSICT KOHCTaHTHBIE YepThl 3TOro kaHpa: fragmentary form, ultrabrevity,
pillow-words, far-reaching effect, condensation, knack of hinting rather than describing
[3, p. 308]. On HamepeHHO 3aMeHIET 0003HAYCHHE «XAMKY» Ha «ATMOHCKAS SITUTPaMMay,
MOYEPKUBAs OJIM30CTh KAHPOB, BBIJCISS JBA INIABHBIX CBOMCTBA: IEPBOE — ITO MOJTHAS
cB00O/Ia B BEIOOpE M IIpEIMETa U CTHJISI OMIMCAHUs]; U BTOPOE — HE3aBEPILICHHOCTD MbIC-
JIM aBTOpa, BOIUIOIEHHAS B DJUIUIICAX, OAEPKUBAIOIINX HESICHOCTh CMBICIIOB («to the
verge of obscurity») [3, p. 261], poxnas y uuTaTessi OXKHUIAHUE TPOIOJIKSHUS MbIC-
. UIMEHHO 3TO CTPYKTYPHO-CEMaHTHUYECKOE CBOMCTBO — MPOSIBICHHOCTh UTPHI yMa,
CMBICJIOBOI KOHTPACT, apaIoKCcaibHAasl HECOTIACOBAHHOCTD BEIY U MBICITH, JIByX4aCT-
HOCTh — JIaeT €My OCHOBaHHE CONMMKATh dnUrpaMmy W xaiiky. UemOepreH obOparaet
BHUMaHHUE Ha JOJIT'YI0 HCTOPUIO KOMMEHTATOPCKOH paboThI HCCIIeA0BaTelNeH, Ha TO, YTO
CaMH SIMOHIBI HACTOHYMBO CTPEMITUCH HAWTH OOBSICHEHHE ATUM 3araJlouHbIM CTUXaM,
B KOTOPBIX «CBepxcikar» («overcondensed») cmbica [3, p. 262]).

B nmentpe uccnemoBanus UemOepieHa TBopuecTBO Kopudes aToro xkaHpa — Ma-
yo bacé. AHanu3 OTIUYUTETHHBIX 0COOCHHOCTEH €ro AMUTPAaMM COTIPOBOXKIACTCS HE
TOJIBKO COOCTBEHHBIMH Pa3HOYPOBHEBBIMH IIEPEBOAAMH (IOCIOBHO TOUHBIMH U Pa3Bep-
HYTO KOHCIIEKTHBHBIMH), HO U PEKOMEHAALUIMH 10 NIEPEeBOAY U MOHMMaHuIo. M3yue-
HUE HTOW BAKHOW JIMHHUU JISSITETILHOCTH SITTOHOJIOTa-TIePEBOUINKA — 3a]1a4a OTACIBHOTO
UCCIIeIOBAHUSI.

UembepiieH 1o KpymuIiaM coOpait BeICKa3biBaHus bacé 00 aToM kaHpe, CKpYITy-
JIE3HO BBICTPAMBAs CO3/IaHHYIO UM MOITHKY XaiKy: «Let your epigrams spring from the
heart rather than from art...Many men there are who can turn a phrase; there are few
who observe the heart’s rules... Style should be natural, with a graceful turn...Let your
epigrams resemble a willow-branch struck by a light shower... flow spontaneously [3,
p- 287-288].

B xonmnenTpupoBanHoi opMe B HeOOIBIIIOM 10 00heMy pasienie o bace oH BrIze-
JIVJT CaMbIe SIPKUE YePThI €0 MOITHKH, KOTOPBIE B JATLHEHUIIIEM CTAaHYT MPEIMETOM aHa-
JM3a KaHpa Xalky OyaymuMu uccienoBaresssMu. OnHa U3 BAXHEHIINX 0COOCHHOCTEH
€ro SMHUIPaMM — CJIIOKHO TIPOSIBJICHHBIA «BHYTPEHHHI CMBICID («inner meaning») [3,
p- 279], oTKa3 oT NUTEpaTYPHBIX KOHBEHIIMH CBOETO BPEeMEHH M cBOero Hapopa («free
himself from the literary conventions of his time and nations» [3, p. 280]. B ero xaiixy,
orMedaeT UemOepieH, HET HA BeIHMYeCTBEHHBIX 00pa3oB Dyn3u, Hu cherry-blossoms
[3, p. 286]. OcoOBbIi CMBICT OH BUIUT B OTKA3€ TI03Ta OT MPEANHCAHHBIX TPaAUIIAEH 3a-
KOHOB KOMIIO3UIIMH KaHpa Xaiky [3, p. 287 ], ycmarpusas peopMaTopckyto hopmysy
JMPUYECKUX MHUHHUATIOP B BEICKAa3bIBAaHUHU caMoro moata: «fu-cki ryu-ko» («unchanging
truth in fleeting form» [3, p. 287]).

AHamM3Hupys U MePEBOIOBEAUCCKH KOMMEHTHPYS OCEHHIOIO Xaliky moaTa («kare-
eda ni/ Karasu no tomari-keri/ Aki no kure»), oH yTBep»KaeT, 4TO 3TO B €CTh IUTPaAM-
Ma B ipsaMoM cMbiciie cioBa («This was an epigram in a literal sense of the world having
been inscribed on a sketch of three crows huddling on a leafless branchy» [3, p. 288]).
YemOepiieH MOMUYEPKUBACT, YTO JIMTEPATYpHBIH CTAaTyC SMUTPAMMBbl SIBHO 3aHWKEH,
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HCCIIENOBATeNId HE BUJIAT, YTO ATOT JKaHP TOXKE OTPAXKaeT BCEJICHHYIO, XOTS M MHAYe.
CemaHTHUECKasi HECOIIACOBAHHOCTh ABYXYACTHOM OpraHU3allii — 3TO HE OTCYTCTBUE
rapMOHHU30BaHHON CTPYKTYpHhI, @ 0c000€ MCKYCCTBO TUCKPETHOM 1mo33uu. YembOepiieH
MOYEPKUBAET, YTO B EMKOCTH AMOHCKOW AITUTPaMMBbI BOIUIOLIEHO KOHIIEHTPUPOBAHHOE
CBOMCTBO TT033WH, MPEBPAICHIE COOBITHS, ONIYIICHIS U3 HEYJIOBUMOTO B OIITYTHMOE.
Dta OIM30CTh XalKy € KaHpPOM IUTPAMMBbI 3HAYHTEIbHEE, YeM oTindne. Pabora Yem-
OepreHa «bace u sSMOHCKas TUpUYECKast SITUTPaAMMa» MOXKET PacCMaTpuBaThCs Kak Cco-
CTaBHAsl YaCTh MIEPBOTO ATAMa MIMPOKUX CPABHUTEIHHBIX UCCICIOBAHUMN KIaCCUUECKOM
SITOHCKOM M 3amaJHOEBPONENCKON TUPUKKU Hadyasia XX B. Beigaromuiics smoHoOJoT B
ATIOXY, KOTJIa JINTepaTypHasi KOMIIAPAaTUBUCTHUKA TOJIBKO 3apOXKAaiach, H30pai HCTUHHO
Hay4YHbIA MPUHIUI MOATOJOTHYECKOTO COTOCTABICHHUS KYJIBTYPHO JAJEKUX SIBICHUMH.
Ero nienp — He MOWCK aibTepHATUBHBIX 3aIaIHO-OPHEHTUPOBAHHBIX 0003HAYCHHMIA )KaH-
pa xaiiKy, a MPUCTAJIBHBIA aHAIN3 OMU3KUX CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKHX OCOOCHHO-
creil. Beinatormumecs 3aciyru UemOeprieHa-sS1OHOIOTa HEOTACIUMbBI OT €ro MPO3PEHUi
¢uonora-KoMIapaTuBHCTA.
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